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SCHREIBEN DES [FRANZ. AMBASSADORENJEAN] DE LA BARDE AN [BEAT II . ]

ZURLAUBEN

1
HJe Vous enVoye ta Proposition que le Sr . [ Vinzenz ] Vagner a faite en franoe.

Gonferez oette pieee avec l ' abseheid - [der Tagsatzung von Baden ] et vous con-

noistrez évidemment que l ’Abscheid . est dressé Justement pour faire demander



35/8

au Roy [Ludwig XIV. ] par les louables Cantons des sommes Jmmenses lesquelles

sa Majesté ne pouvant payer Elle soit réduite a accepter la Proposition ~dü ~~

Sr . Vagner.

C ' est pour 1 cela que l ' on Veut que les . . . Cantons couchent chacun sur le

papier toutes leurs praetentions et qu ' ils les apportent a la prochaine Diete

[von Baden ] et C ' est pour cela aussy que l ’on voudroit envoyer des Députez

en france pour demander ces sommes Jmmenses mentionnées en la Proposition du

sr . Vagner . "

Die Orte aber sollten sich allmählich darüber im klaren werden,
ob sie ihr oder das Spiel von Wagner spielen sollten . Sei erste-
res der Fall , dann müssten sie sich vom genannten Abschied -
laufe dieser doch ganz auf eine Verteidigung der Interessen Wag¬
ners hinaus - distanzieren . Wagner wolle nämlich die Orte nur
deshalb dazu veranlassen , vom König derart enorme Summen zu
fordern , damit sich dieser "de l 'alliance generale "ahnende  und sich
einseitig um ein Bündnis nur mit Bern bemühe . Der beste Beweis

für diese seine Interpretation des Wagnerschen Vorgehens sei in
der Tatsache begründet , dass ihn Wagner bereits habe wissen las¬
sen , Bern könne Frankreich ohne weiteres 6000 Mann - "qui est a peu
près ce que sa Majesté entretient [ actuellement ] de gens de guerre suisses

effectifs " - zur Verfügung stellen.

"Et parceque j ' ay destoumé cette affaire a la Cour il est en colere contre

moy : mais il gaigneroit sa Cause si les louables Cantons executoient le con¬

tenu au dernier abscheid . " Um aber dieser [ für die übrigen eidg . Orte]

schädlichen Entwicklung zuvorzukommen , empfehle es sich , man
schliesse die Allianz auf der folgenden , ihnen bereits bekannten
Grundlage:
"l ° . De payer lors de la Conclusion ., du Traité une pension de toute nature.

12° . De payer tous les ans pendant que la guerre durera (ce qui ne sera plus

gueres vraysemblablement ) quelque chose de proportionné a l ' estât des

affaires du Roy.

:3° . D'envoyer aussytost apres la paix -faicte [Pyrenäenfriede von 1659] un
! 2
, Ambassadeur extraordinaire avec une somme honneste pour commencera
- satisfaire les . . . Cantons, la -qu&lle Seroit distribuée avant que

■ l 'Alliance fust jurée de part et d 'autre [was dann tatsächlich erst
1663 der Fall war ] .
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4 . D ' envoyer en suite tous les ans une bonne somme icy pour satisfaire aux

obligations de la nouvelle alliance et aux vieilles debtes d ' année en
année . "

Die Garantie für die letzten drei Punkte würde der König in ei¬
gener Person übernehmen und ihnen zu diesem Zwecke eine von ihm

eigenhändig unterschriebene Urkunde , "scellée de son seau Royal" 3
ausstellen.

"Entre ma Proposition et celle de Mrs . [ Nicolas Brulart 3 Marquis ] se sillery

et [Mêry ] de Vie faite pour le Traité de 1602 il n 'y a autre différence sinon

qu ' eux firent payer lors du Traité une ■somme honneste aux louables Cantons

et leur donnèrent une promesse du Roy [Heinrich IV . ] d ' en envoyer une bonne

tous les ans Et moy je propose de faire l ' un et l ' autre aussytost apres la

paix et de donner une promesse pareille du Roy , pareeque le temps de la guer¬

re ne permet pas a sa Majesté de faire une telle despense dez a present.

M [ Louis II de Bourbon ] le Prince [ de Condé ] avec le Roy et la Reyne [ - régen¬

te Anne d ’Autriche ] si bien que tout se pacifie dans nostre Cour [Fronde ] .

Nostre armée est la plus forte dans les pais bas [span . Niederlande ] mais il

ne s ' y fait rien que des partis et des Courses . "

In Katalonien und in Italien gelängen dem Feinde keine weiteren
Fortschritte mehr ; die dabei von Spanien getätigten grossen,

doch unnützen Ausgaben liessen Frankreich auf einen baldigen
Frieden hoffen.

Um [ Schultheiss und Rat von ] Bern nicht zu verärgern , möchte er

ihn bitten , die ihm , dem Ambassadoren , unterbreiteten Vorschläge

Wagners nicht publik zu machen . Angesichts der gegenwärtigen La¬
ge empfehle es sich seiner Meinung nach für die V kath . Orte
Sehr , das Bündnis mit dem König umgehend zu erneuern.

1) Offenbar war Wagner von Bern in Spezialmission nach Frankreich entsandt
worden.

2 ) Dieser a . o . Ambassador war interessanterweise wiederum Jean De Λα Barde Λ
der bekanntlich von 1648 - 1660 als o . und von 1660 - 1663 als a . o . Ambassa¬
dor bei den eidg . Orten akkreditiert war.

Original , in franz . Sprache
AH 35 , 13- 16 - Blatt 15v und 16 leer
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